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Abstract

In the context of cultural globalization and the widespread use of the Internet, China has been in-
troducing excellent English films and television shows constantly. English films and shows are of-

SCEG|I M B, B E RIS S NI SR TR BURIE S %, 2022, 10(5): 912-917.
DOI: 10.12677/ml.2022.105121


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.105121
https://doi.org/10.12677/ml.2022.105121
http://www.hanspub.org

()

ten with bilingual or Chinese subtitles to achieve the purpose of cultural communication and civi-
lizational exchange. However, there is no professional management institute for subtitle transla-
tion in China, nor is there a unified translation standard for the industry, so the quality of subtitle
translation varies. Based on the German functionalist school’s skopos theory this paper takes the
subtitle translation of the sitcom Frasier as an example, and analyses the Chinese translated texts
that conform to the three principles of skopos theory, as well as the translation strategies used by
the translators, such as literal translation and free translation, which have certain practical signi-
ficance for the healthy development of the sitcom subtitle translation industry.
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1. FREFEEL
11 FREFNEX

XKAFAATNTY, TR — A ATTIORE, BUOVILORE 7RG, T B OB Ee R 5
A/ TR ARRIFAITFE 2 T . AMERALIN TR AR TIE S, A a2 sk,
i HER “SEm” 20, 2RSS RSCARSER, NI RA X mL” R[].

MBS TR, I BR T B RS A TR R R R I DU RMSE A, B R R I R 1R IR
FrBE AR SEANAR, PR SRR A bl =, SRR AR E BT BT 7 B AARE S . 1
W TR DGR R B RO ST, B 7RI, AT RN —FPEF 25— s S s, ot
FEVLTE 5 A G IR AL . ARSI IRTT (10 7 B 2R AL RO A

12. FREFENRER

THRBVERRR AR, ARG LR MG A A A3 R ALRC M7 R A ) 240 PR 2K 00
NN WAL AL FAR. B RS BARR) R R R LI R TR A ]
[2]. B4 BUONEIIE S IR e T HE U, SRath . BRI vE. B A [3].

AKICNH, WEFEM TR A=, BB, R E. k. TR R A B,
FREER BIE R ERMEGY T NIRRT ER L . RAESER B SR AR UE TR BRI
S Rk, FREEARES—F, WREAEFICHEE T LOR BRI, 7R K BOE 0
REIB BT o BEAh, FREENENE . TR REH —RIPAT AL, T RIRORK N 35 AL, AR A
THOUT . BRSO ATRERT 5 18, DA DRAUARBEAE — € IN [R) Y HERR B o X A SCRIse R 55 35 el 7
R, R EAEIEAE, ERERES HE AR RREEVINEAIE, b o i i K 2ok
H AR 2%, B T A 5 N 2R A, IR 1, AR S F MO ST

2. BEEmRHE

18 FE Th e 3 ORI EARAE — A 2R DGR, AT L2y DU ANF B AR Dh e 32 SUR R AR, DU 95
KIORSEH I H IR R R e 2 I EE 22— PUT « IBKIRIN B IR Sl e B I B A 2 Tl f 28—
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JEMFGE[A]. AR FTERIBEATS), R EREREA S, #AT LA Ay — T3, 1B A FRET
7R ARFE . ARMTATEhAEAT — A B AR, — A HI5]

FERIEWEFC A I A R, H AR ISR R A AT . BEE H g RiRl, S A BP0 82— 3
aifis s, Him N HIRATE). B AR N NIRE S 2 HARE S UM H,
R TR ENE, AERE SN, AN EATEIEAT I T XK, B ST AT B AR SS
MBI OREI IR SE R

B H RS = KB, B H A0 SO 32 B ARG S0 o JE r i DU o 1R ) o v S
W o B Ikl F AR T2 TR O AR, 8 224 SR SR DR Z P P SR R I 70k . a2 il
PEHFERIPEAT MR JUEER R . TR, XHRORTENIE BRI, R e A R B (H AR STA)
WLIRRENS 5 H ARS8 T SE BT 77 AR 7 [6]. BROCR 200 HARTE ORISR PR B, JF Hi¥ SO
REBCAT RO X R BENLE HARTE 5 MBSO P B2 BAT — 58 e B SR i JESCAS A H i
BRI AL B . B =R WA SRR AR BRI TSN, w5 E SURMT
H ARSI o 22 882 AN BRI AL 3K = 2 RN IR, e 7 24 15 S B0 0 B U i 2 0 2 S, St 16470

3. BNRESTHRERERFREINE

TR RIS R T, TS U ) R R R I BB A e . SRR E) %A
ANF, iR SR A IR S AR R R SN R . (UK —50R) 2 ER R
e8I C Ry PSE R e it e 2P VS < s VK SRR Iee s 3 o8 i) AN /I b i a1 e R U TR
], ZRIAE VU B R Y TR SOR IR S LWL AR BB o 3058 A 2 PO HE [ AR 00 PR B A O, R e o
S P sk BRI E R, A E B TR SR i EL

BT AR 0, 2R RRREAZER, “DIERANSR, EREE IS SCIiEE K7
[7]. 7R SRR B BAR A H A0, ANDCEE SRR (BN 2 (8] (BRI, B BRSO RIS 35 178 . flin
IR —ZE) , B F IR S ORI I OBEWIT, WHAE Sz Hma N EHER S, 5
TSR NP, (TS E AR, IZIXFIA AR, WA R EUAR N LEAR « 5 Rk5E.
—ERHUR « SEARNCRR R, AR B P A B O, ISR A S0 B R R
PR B AR SR NN AR REIR R, 1R RGBT, BOUR 5 SRR R R AR LB
HASHG T i AL, i AR IR . A TS5, WA RES WA RAEEE K
Kl WA ALY, XGRS 2L TR oL, IR E TR TR I SRR, BLUARIZ
151 A KR S H B IR H 8 = BRI S8 2008 AR — B 3Bl RAE 22 L E AR Dy & 25U,
ot L AR T A B e . BRSO TR A BRI, ARG sk R T A
TRE, A TREIEREL, AR RAEEICR, 20T OULAREE MR [ B E R R, PR TR
W tdE TR, &)e, FREMEmHSSA 2 A mE, EREAZNELE, ARt AR ae
BN IR RN, ERARRME, BE R MARATIE, 05— EE e (ERX
BRNED vh o A R/ PR RAT A R AT B, BUARBEMRIAMDE M R, AR B R TS
JE

ok, Dhe B Aext TR BRI RN SSE ARG IR SRS (WUR—50R) REfHRERIPH
R —J5 TR IR R AR, I 3G G pP AL AR S 0 —5E Sy — 51, A B S 3 S o B A X
R 5y, AR TO B A TR T . f£HKRIES T, XA H R8RSR AR, B
feft 7 M2t AL ARE, AR, S G T AR RS
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4. BRRERRER (RF—RF) FRIWFPHOEB
F i = SN AT DA 3 SRR, DR AP e R IR L T 268 P el s
41 BMRZ=RNUIES TRFREIF

411 BEMENES THFREE

o A E AR SR Hh H B AE AR RS AR, ITTIA BL R B B, Bk HARTE 5 HIABE DS
BRI . LEsh, TR ERIA S H R ARKSE, B A7 B R 2R T RE S . WU, LU E)IZ H
(7o ZJEAE = R0 b T AL, AR N 2 1 e PR R

il 1

JE3C: Well, you do make quite a picture in the morning.

B AR — R R 4 K1 .

LT (PR A0R) T £ WIS AE IR 2R LAk FHE AT B At FT88 7 Al H RO i A2 . PRIk, ohsk
FER R HARAS, BRI TR Z A . T R 1R AR IA M AN 0. B R SR SCR R X
AR, P EAR R A BRZR 0 H I, JEZRIEEERY), EOYE M R ARG, B,
BT BN RE, ] DI S AR AP . PR, e AT DA B R R H
e 3 IR .

i 2:

J53C: ...afraid to looking like some old fool chasing after a young girl.

B EREERN AL E R

IR IFEAT A — AR A Z BRI AE R L 24, (B E O R0 X%, RIAE SR 2 R 7 i 3 W
PEAL PR AT IR T BRI, BEAE T EE A, R R TT iR B AR
BB IR R, BURE)H BRI R

il 3:

J73C: 1f | am robbed of the richness of my morning routine, 1 cannot function.

I MR ER EARRX AW, B—RMESATERE.

FRRBERISORAT I TR R AE S . AEIX B, W R EERBR R “ R RA R AL, Hh—
SeiR AR B ARG . BEAh,  “function” {EZNIEIS Sy “IEW TAE: 887, REMH 7RI,
“AERE” WIAFAERF G OB RE T 2R S, e B e =10 HE .

412 ERFENESTHFREF

FRBELAERFES . U AR RBEEEE M AR AR08 PR L2 S,

15 4:

J73C: | knew when I chose the career in the public eye that I’d be open to criticism.

P BPEFEXHK H O R BRSO N RBNER, At RE S 2 AR,

IR B — LU XM A HEVE, BRSBTS, (EAA R BRIz . BRI, AR AR
N T AEMABESS I O X AR “CREBEEBOCIT R MG DUE I a0 SR s R A
CNRIERER” R ERAR T RE R X AR R R AR, X ICIRSE IO R B R, 2
FERFE H e By BRI

1 5:

J#3C: What’s your problem? You’ve been sucking a lemon all week.

B RAA AT ? AREHE T — AR T

DOI: 10.12677/ml1.2022.105121 915 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.105121

(/)

ISR — BAETOARAB I SR AR AR HAEVS, ST X R oR AN . B ECR A TR, B
BRSO “HrtE 7 MAREREN “WEE” , XEEMFEDEER I, Mk B &40 0iE, &
B TR E P, WAFE I B I EAE B NAE 1) ST ANTE 5 I B R UK.

1 6:

JE3C: One of my patients had an rather amusing Freudian slip.

B WAMHAL T — A BRI ERRE . (M EEIRH H OO0 BRI R IR)

SRR AN IR S B AR IR A AT BN, o S NI LB A, DR AR I H B0 B 2
2o ZRBTHE T — AR T IR B RSB N ST o AR PR TN 1 VR LA B AR BR AR X AN ARAE
Rk, X B MAER T AR R GHEARTE, FFE IR SO R EH B, AR B AR
5 T AR U TE, A B IR IR

1 7:

JF3C: That happens to be a Phi-Beta-Kappa key.

P X2 PBK MI4HEL. (Phi-Beta-Kappa: PBK 25 [Fl K 2p 4k 2 A Bk o £x)

IRFEN KRBk B T — MUTR R e, RO NERTO i g, AR e B AR A& AN, o
SEPE R VR /R HEAM ARG R, R RITRI RS —RR A e B = F AR, T ARG K,
SIS ELIZHE — 3 o IAbFREH X T PBK AR, —J5 & 1 BIAR 1 TS SRR 0T S0 4 b 3 i
XPGANE, —J7H, RXAJTERIL TSR R R A, R AR T AR AL R, A AR B LA
FITHE 7~ B N VEAS R ALE o

413 BEFEMNHESFTHFEIE

FREVEERLIEI T, N IR ES . FFEEEE 0 A — e A ERRIE, EARE T2
B, AT RN SE TR I

15 8:

JR3C: -You want cheese on that?

-No, I'd like to leave some blood flow for the clot to go swiftly to my brain.

B ARIGAE N 2 g ?

AT, FRATANAR A LR R R A i LA

IRRPEHISOR A2 Bz 2, MiEZE VAR, R — R 0K, AEYHAL, TR
B2, i DU AR Zang AN BRI . JLSEEE —AE aT AR “IRAVEAG N ke ” o (HR2, dnSRIXEE
B, )T R RN 3R SR N B A BRI R M v R I ok . ZESL SR 3R, 1R T DR AR
AR RRAS, XA E AR Js UM B R D) ) R

i 9:

JE3C: 1 remember when | took you for your first tetanus shot, you were about five or six.

P FRACEWIREATHE — R REE, ARA TP IERND

O TAEBE B M2 R A g, AR ST | — B I B X TR AR AR A T BRI,
B JEOORIBE R, A5 A8 SR ) 2K

4.2. BRRZENES THERER FREFERRE

TR H AR AL RS T RANE R, B2 ANESCA I A SO ZE . B, AT
KL TR R E N, TR RORHE A P SR R AT IE S A . e kiR S
(R R R T AT R, 5 SO T AR 3 TR AT DUNIHY K LA SRl P SR AT 704
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42.1. Hi¥

H¥, ETELRE RSO A E BRI EE, WO TIRSCARN A FE5MAMERRE S, RE/FE R
M. BEFEAZI T, fERZEUGI T B SR R IE I, & 5 WA T EE R, IR & B e =R
D] TR 5E o

422 BEiF

B, B HRFFE S A B AE B AR A AL, %805 SRS B TR .
27 B 1 SR MEAE B NIE (038 = SO B vh s 42 3 SO HASIE R, 19330 25K P 2 1R 1 B R S
LI B A A AE 56 I 1) Y PR — B A JE A I H K. Bt mT W, el S B JE AT BT JE I .

42.3. W%

2 [ A [RIBR ) T 5B 0E, DR SRR AT A5 R0 B 1T LA i — LA M B N 22 R ) . 7 ST
BREASZAR KR, w] DS B3 ) 51 DA B il e 10 H 16, DS WA AR I 23 1 22 PR 22 A
JRSC I
424, ER

FRRNRE R SRR T, JEI R B R, (RSO, BN E AR L2 R0
T 2 2 ) 0 A SR I H I v v A R B A A A4, BT S R S — AW B e RS S R
T EATIE UIMRE[8], TR, 1550 B AR B AR ME L AR A, L 22 FELL RIS 2> LE
MERZEFE, (HRFAZ RN S RE], PRI 2RSSR, USRS HfE I JH SCAR(E B
AR

5. &hig

S e P Nl 1IN 11131 P 5 B i AN T S G (T 3 e Y e R R TN S S
Kl 3 AU AR AT P S 0 B8 AL RR T AN TR SO 2 [ S04, IXADORIE 5 B, RSO B
e HERIA BT AR NN A H I A BT NES) . BEE RTINS, N 2 9)1% 3¢
AP ELR B H IR, G563 S0 SO AL, BAR AU AR AT, DA 36 24 1B 75 9%
RFE—RA BB SRS H B e B e . 1 55 Rl B 52 [ A NG e R 2 —, JLH MR N T
ORI, AR A kT L, B E AR TR, CH RN R SR TR, e
FEX. AXHE, BIFHRERAN TR VRS, 0 T4 )5 R 58 R R A
—ERIBLSE AR
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